Правила для multiplayer-игры для трасс в США
 (Часть 1 из 2: Общие правила и правила пользования радио)

(Сокращенная версия GCOR**)

v1.0

(все добавленные вещи пишутся так)

1.29 Избежание задержек
Члены лок. бригады обязаны эксплуатировать поезда безопасно и продуктивно. Все работники обязаны избегать задержек. (в пределах возможности multiplayer игры.).

1.44 Обязанности Диспетчеров
Диспетчера поездов руководят движением поездов и всеми работниками, связанными с движением поездов.
1.47 Обязанности работников поездов (машинистов, помощников)
Машинист и помощник ответственны за безопасность их поезда и выполнения всех правил. Если какие-нибудь случаи не упомянуты в правилах, машинист и помощник обязаны принять меры предосторожности для безопасности всех окружающих.
A. Обязанности помощника
1. Помощник ответственный за эксплуатацию и руководство поезда.
2. Помощник обязан сообщить машинисту и диспетчеру о всех ограничениях используемого оборудования.
4. Помощники на товарных поездах ответственны за груз на этом поезде.
B. Обязанности машиниста
1. Машинист обязан эксплуатировать тепло- или электровоз в безопасно и продуктивно.
2.0 
Правила пользования железнодорожным радио
2.1 Передача
Любой работник, использующий радио (микрофон) обязан сделать следующее:

· Перед передачей удостоверится, что канал не используется.
· Удостоверится в работе микрофона и провести проверку радио перед участием.
· Передать необходимую идентификацию. (см. 2.2)
· Не продолжать передачу, пока не получено подтверждение о связи.
2.2
Необходимая идентификация
Работники, использующие радиосвязь обязаны начать передачу (или подтверждение о принятии передачи) с необходимой идентификации.

Идентификация должна быть в следующем порядке:

· Для станций и диспетчеров:

· Название или инициалы железной дороги.

· Имя и местонахождение.
· Для мобильных передач:

· Название или инициалы железной дороги.

· Номер поезда (номер), номер локомотива, ИЛИ распознающие ваше подразделение.

· (пример: BNSF 9723 Диспетчеру BNSFt,  приём)
Если переговоры продолжаются без перерыва, повторите идентификацию каждые 15 минут.

Короткая идентификация
После установления личности, мобильные приемники могут использовать короткую идентификацию. Мобильные и статические приемники могут использовать короткую идентификацию при маневровых работах, классификации и подобных действиях в вагонном депо. 
2.3 
Повторение
Работник, получивший передачу обязан повторить её инициатору, за исключением, переговоров о:

· Маневровых работах
· Общей информации, не несущей инструкций, или извещения, которое может повлиять на безопасность работы железной дороги. 
2.4 Окончание передач
Работники, использующие радио для передач обязаны оповестить работника на другом конце об окончании связи или передачи:

“ПРИЕМ” – когда Вы ожидаете ответа с другой стороны.

или
“КОНЕЦ СВЯЗИ” – когда Вы не ожидаете ответа (пример: BNSF 9723 – Конец Связи)


Эти требования не относятся к маневровым работам
2.6 Передача не понята или не окончена
Если работник не понимает передачу или получает не полную передачу, он должен игнорировать эту трансляцию, как будто она не была передана.
ИСКЛЮЧЕНИЕ: Если работник получает информацию, которая может повлиять на безопасность работников или любых других людей, причинить повреждение собственности, он/она обязан(а)   применить здравый смысл и действовать по наиболее безопасному пути. При необходимости, остановить движение пока трансляция не будет понята/окончена.
2.8
Подтверждение
Получив передачу, работник обязан подтвердить получение немедленно, за исключением тех случаев, при которых будет нарушена безопасность. (В игре-multiplayer, передачи  могут быть прерваны. Если такое случится, будем действовать как можем.)

2.9 Злоупотребление радио аппаратурой
Работники не должны использовать радио аппаратуру для уклонения перед правилами. 
2.10 Экстренные переговоры
Экстренные переговоры должны начинаться со слов «Внимание. Внимание. Внимание» Эти переговоры будут использованы только, для первых сообщений об инцидентах. Инцидент - это сход с рельс, авария, буря, пожар, оползень, препятствие на путях, травма работников или пассажиров, повреждение собственности. Экстренные переговоры должны содержать наиболее полную информацию о инциденте.
Все работники должны дать экстренным переговорам приоритет. Работники не должны начинать/ продолжать передачу, пока они не удостоверятся, что их переговоры не создадут помех. Работники могут передавать переговоры, если они помогают в экстренной ситуации или при ответе на экстренные переговоры.
2.11 Запрещенные переговоры.
Работники не должны транслировать разговоры о фиктивных экстренных случаях или вести трансляцию без предварительной идентификации. Работники не должны использовать неприличные выражения во время трансляции.
2.14 Обязательная директива
Обязательная директива – написанное полномочие о занимании пути или об ограничении скорости, которое может повлиять на движение снаряжения.
· Путевой лист.

· Путевой 
бюллетень.

· Путь и время.

Когда передаются по радио, обязательные директивы должны передаваться в следующей форме:
· Диспетчер должен передать какая директива будет транслирована
· Работник должен сообщить, когда он/она будет готов(а) записывать, при этом упоминая имя работника, позывные, точное нахождение на главном пути или место въезда на главный путь.

2.15 Фонетический алфавит
Если надо, фонетический алфавит (Alpha - Альфа, Bravo- браво, Charlie - Чарли, Delta - Дельта, Echo - Эко, Foxtrot - Фокстрот, Golf - Гольф, Hotel - Хотел, India - Индиа, Juliet - Джулиэт, Kilo - Кило, Lima - Лима, Mike - Майк, November - Новэмбэр, Oscar - Оскар, Papa - Папа, Quebec - Квэбэк, Romeo - Ромэо, Sierra - Сиерра, Tango - Танго, Uniform - Юниформ, Victor - Виктор, Whiskey- Уиски, X-ray – Экс-Рей, Yankee – Янки , Zulu - Зулу) будет использован для точного произношения слов (за исключением инициалов названия ЖД-компании) Русский алфавит произносится по первой букве в имени человека (т.е. А – Алексей, Б – Борис, В – Виктор…)
3.0 
Стандарт времени
3.01 Время в MSTS
Время и сезон будут даны перед началом игры.
3.02 Настоящее время
Настоящее время – московское. Все путевые листы будут выданы по московскому времени.
5.0 
Сигналы и их использование
5.11 Идентификационный номер локомотива
Поездам будут присвоены позывные (идентификаторы), которые будут в следующем порядке: инициалы названия ЖД, номер локомотива, добавление направления при необходимости. (Пример: BNSF 4723. Пример2: ЮЖД 409)

6.0
Передвижение поездов и локомотивов
6.1 Повтор инструкций
Получив устную инструкцию о передвижении поездов или локомотивов, работник должен повторить её
6.2 Начинать передвижение
Перед началом движения на главном пути, член локомотивной бригады обязан:

· Получить путевой лист.

или
· Узнать от диспетчера если есть необходимые путевые бюллетени.

6.2.1 
Местонахождение поезда
Работники поездов или поддержки железной дороги, получив разрешение на нахождение на главном пути после прохода поезда, или разрешение на передвижение за поездом должны узнать о местонахождении поезда одним из следующих методов:

· Прямые переговоры с членом локомотивной бригады поезда
· Получив информацию о поезде от диспетчера.
· Т.е. если Вы ведете ремонтные работы, Вы должны связаться с диспетчером или лок. Бригадой, чтобы узнать их местонахождение.
6.4 Движение назад
Движение назад на главном пути или на контролируемой ветке разрешается только с уменьшенной скоростью и только в приделах, установленных диспетчером (в путевом листе). 
6.4.1 
Разрешение на движение назад
Перед началом движения назад, лок. Бригада обязаня получить разрешение от от диспетчера.
6.8 Избегать наезд на стрелку (итд) для встречи, обгона
Поезд, который может встретится с другим или которого могут обогнать, должен остановится как минимум 400 фит ~120м(1 фут ~=0.3м) от светофора, стрелки или точки встречи, по которой пройдет встречный поезд, если длинна поезда позволяет это.
6.9 Осторожности при встрече и обгоне
Поезд, который должен заехать на разъезд, обязан не перекрывать стрелку.
6.10 Приводить внимание к ограничениям
Помощник обязан напомнить машинисту о подъезде к местности с ограничениями. Такие включают:
· Конец разрешенного пути.

· Конец путевого листа.

or

· Путевой бюллетень.

Помощник должен напомнить об этом машинисту после того как поезд проехал последнюю станцию, но как минимум 2 мили до ограничения. Если машинист не подчиняется ограничению, помощник обязан остановить поезд.
6.11 Интервал между поездами
В multiplayer-MSTS, поезд не может следовать за обогнавший его поезд пока не прошло 10 минут после обгона. 

(см 6.29 если хотите узнать как инспектировать поезда, когда Вы их обгоняете)

6.30 Посадка и высадка пассажиров
При высадке пассажиров, поезд, локомотив, или другая путевая техника не имеет права проезжать между поездом и станционной платформой. Исключение – если присутствуют соответствующие меры безопасности.

14.0 Правила, применяемы только в зонах действия путевых листов.

14.2 
Определенные зоны
Зоны действия путевых листов должны быть описаны номером пути, (где необходимо) и точные точки, (стрелки, километровые столбы, или другие опознаваемые точки). Названия станций могут быть использованы только следующим образом:

A. Первая точка (в путевом листе)
Когда станция обозначает первую точку (в путевом листе), проезд разрешается от и включает в себя последнюю стрелку. Если таковой нет, то проезд разрешается с места нахождения станционной таблички.

B. Точка назначения  (в путевом листе)
Когда станция обозначает точку назначения (в путевом листе), проезд разрешается до первой стрелки. Если таковой нет, то проезд разрешается до места нахождения станционной таблички.

На точке назначения, проезд разрешается, но не включает последнюю стрелку, когда в путевом листе написано «ЖДИ НА ГЛАВНОМ ПУТИ В ПОСЛЕДНЕЙ ТОЧКЕ».
14.3 Работа с путевыми листами
Путевой лист дает право поезду или локомотиву занимать главный путь между данными приделами. Поезд или локомотив не должен заезжать на стрелку в любом конце приделов, т.к. встречный поезд может использовать эту стрелку.

Поезд или локомотив должен передвигаться следующим образом:

1. Проезд между двумя пунктами описанными на путевом листе. Когда член локомотивной бригады сообщает диспетчеру о проезде границы, предыдущий путевой лист становится не действителен до этой точки
Или

2. Если поезду разрешили “РАБОТАТЬ МЕЖДУ” двумя точками, поезд или локомотив может передвигаться без ограничений.

14.3.1 Покидание главного пути
Поезд у которого есть разрешение на проезд в одном направлении обязан уведомить диспетчера при покидании главного пути в конечной точке, упомянутой на путевом листе. 
14.4 Нахождение двух поездов на одной зоне путевого листа.
Нахождение двух поездов на территории зоны путевого листа запрещено, кроме:

1.
Мест без сигнализации, где всем поездам разрешено движение в одном направлении при ограниченной скорости.
2.
Двум или больше поездам разрешено «Проводить работы между» двумя точками при ограниченной скорости в одной зоне.

14.6 Защита людей и оборудования
Люди и оборудование может получить путевой лист так же как и поезда, чтобы производить ремонтные работы на главном пути.

14.7 Сообщение об «очистке» зоны
Поезд может сообщать об очистке зоны действия путевого листа только если весь поезд покинул участок. 
14.8 Запросы о Путевых листах
Работник, запросивший путевой лист должен информировать диспетчера о представляемых передвижениях, какие пути будут использованы, когда нужны будут пути, сколько нужно времени.

14.9 Копирование Путевых листов
Следующее должно произойти при устной передачи Путевых листов:

A. Передача путевых листов
1. Работник занесет всю информацию о путевом листе на одноименную форму.
2. Работник перечитает всю эту информацию диспетчеру.
3. Диспетчер проверит эту информацию, скажет «Одобренно», даст время и инициалы.
4. Работник напишет время, и инициалы диспетчера на путевом листе и прочитает их диспетчеру. 
5. Диспетчер скажет, что путевой лист действителен.
B. Действителен
1. Путевой лист не действителен до указанного на нем времени: «Одобрено в ___ часов ___ минут».
2. Если путевой лист уменьшает место на движение предыдущего листа, он не может считаться действительным до времени показанным на нем и пока работник не получил уведомление о точности информации.

14.10 Путевой лист действителен
Путевой лист действителен пока работник не сообщит о том, что поезд выехал из зоны, показанной на путевом листе или пока путевой лист не отменен. Работник должен сообщить диспетчеру когда поезд выехал из зоны.

Показанное ограничение во времени
Если путевой лист показывает ограничение во времени, поезд должен выехать за приделы зоны до показанного времени. Если это не возможно сделать, выдается еще один путевой лист. Если не связь с диспетчером не может быть налажена, путевой лист продлевается до времени, пока связь не будет налажена.
14.11Изменения в путевом листе
Если путевой лист должен быть изменен, диспетчер должен выдать новый путевой лист, показывающий «Путевой лист №____ не действителен», а так же номер нового действующего путевого листа. Предыдущий путевой лист не действителен.

14.12Онулирование путевых листов
Работник должен перечеркнуть путевой лист и написать «НЕ ДЕЙСТВИТЕЛЕН» на нем, если поезд выехал за приделы зоны, которая оговаривается в этом путевом листе или когда этот путевой лист онулирован. (можете этого не делать – только для Вашей информации)

(15.0 Правила Путевых бюллетеней не будут использованы)

 (Прим: Правила не должны выполняться «тютелька в тютельку».  Они сделаны только, чтобы добавить реализма в MSTS.)

*НЕ заменяет GCOR на настоящих железных дорогах
**Правила переведены не точно. Опубликованные GCOR – copyright General Code of Operating Rules Committee, 2000
